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Ibrahim (A.S) is the name of Allah's Prophet.
The Holy Quran reparts his father's name Azar
and Tawrah mentions him as tarabh His birth
place is Urk in Iraq. Many of Allah's Prophets are
from his generation. The last Prophet Hazrat
Muhammad (SAW) is also from his generation.
The 6th Ruku (part) of this surah mentions his
Makkan Prayer for the people of Makkah, when
for a very distinguished task Hazrat Ismael (A.S)
was left in these deserts, which founded the base
that  the great  prophet  of Al lah,  Hazrat
Muhammad (SAW) will be born here to spread
Allah's message to all the humanity. With this
reference the surah takes the 'Ibrahim'.

Some Salient points

Reason for the birth of the Holy Prophet, the
reason for the goodness of the humanity, was
born for bringing out the ignorant people
towards the light of knowledge and eternal
success and to teach / preach the people to put
faith in Allah Almighty.

1. Evil designs of the non-believers:
The second important point of this surah

(chapter) mentions the evils of the nonbelievers,
who have ignored the eternal life after death.
They ignored the blessing of the eternal life and
dissolved themselves in to the colour of this
worldly life. No doubt such a bent of mind leads
towards humility in both of the worlds such
people are not only themselves away from the
divine light but also, tempt others to leave Allah's
path. Such evil people present Allah's message in
wrong ways to finish / demolish peoples' likings
towards Allah.

2. Prayers of Hazrat Ibrahim:
This surah (chapter) specially mentions

Hazrat Ibrahim's prayer and his life situations. 
It also mentions the beloved prayers of

Hazrat Ibrahim (A.S), those which prayer with his
utmost sincerity before Allah Almighty. He (S.A)
Prayed for the grandeur of Ka'ba, its people's
safety, and for the righteousness of his offspring
/ children and vastness of their foor (Rizq). He
9S.A) set t led his  Kid in th is desert ,  for
rememberance of Allah, so that people around
the world find attraction to come to this valley,
for Allah's worship. Allah bestowed this valley
with world's best bonties though apparently it is a
deserted, barren, but it is provided with fresh fruit
and all the other Allah's blessings.

All the prayers of Hazrat Ibrahim Khalil
Ullah (A.S) came true, here.

3. Warning to the non-believers:
In the last part of this surah, Allah has

sketched out the howling Hell to make the people
aware of Allha's wrath for the non-believers.
Allah Almighty ordained the people generally, if
they want to save themselves from the torments
of Hell, they must follow, the path chosen by the
Hoy Prophet (SAW). Their evil designs even
though greater than high mountains, but they
never ever would succeed in your evil plans. Allah
is the guardian of truth and the evil designs of the
ignorant have no stand before Him.

4. Prayer for Allah's Mercy:
May Allah drive us on the straight path, the

path chosen for the blessed people. O'Allah
power us to be stead fast on the right path.
This surah has 7 ruku and 52verses, it is a Makkan
surah.


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
"Ibn Umar  narrated: "Those who are

conscious of their Lord and maintain family ties
will have increase in their wealth and their family
will love them".
Key words in the Hadith

Who feared God, who is God
conscious.
He Forged relationship.
He will have increase in his age.
He will have increase in his wealth.
His family loved him.

Explanation:
Islam lays great stress on maintaining ties of

Kinship. A stable family is one of the main
objectives of an Islamic Society to be achieved.
Islam believes in extended family system and by
maintaining ties with the relatives you strengthen
the system. In this tradition we are told that
whoever hopes for increase in their wealth and
increase in their life span should fear Allah and
maintain ties of their kinship.

He will see that members of his family love
him, passionately. When you obey Allah's
commands and maintain relationship and ties
with your relatives. Allah instills love and respect
in them for you. And also injects fear in your
enemies and you are secured against their evil
designs.


Ans Ibn Malik once passed by a group of

children and greeted them with greetings of peace
saying that the Prophet (PBUH) would do like
this".
Keywords in this Hadith

He passed 
Children
He offered Salam to them.

Explanation:
The Prophet (PBUH) whenever happens to

pass by children he would offer greetings to
them, pat them and give caress to them. He
would also kiss the children out of love and
affection. This shows his passionate love for
children. In another tradition we are told that the
Prophet (PBUH) said, "He does not belong to
our community who does not respect the elder
and show mercy and kindness to the young".


If You Want To 

Trust, trust God,
Treat, treat like Muhammad (PBUH)
Trade, trade like Abu Bakar,
Fight, fight like Umer,
Spend, spend like Usman,
Live, Live like Ali,
Die, die like Hussain,
Speak, speak the truth,
Seek, seek knowledge,
Promote, promote Islam,
Read, read the Holy Quran,
Walk, walk on the right path,
Bend, bend before God,
Learn, learn good manners,
Go, go to Madina,
Offer, offer prayers,
Check, check yourself,
See, see the prophet's life.

Muhammad Faizan 
(B.Com-I) 

(G.C.C. Murree)

AZEEM ENGLISH MAGAZINE JUL - AUG 20104




Translation:

Uptil People's distinction is not decided,
every man will be under the shade of alms
(Sadqa). This reverence will be bestowed one
people because who leaves for himself a little, but
if he gives always all as alms what a higher rank
he gets?
Reference of Hadith:

We were informed by Sheikh Imam Abu
Al-Fazal Wasti (R.A) who said that he was
informed by Abu Al-Qarim Abdul Malik bin
Muhammad Al-Wazzi (R.A) then passed on to
Abu-Hafaz Umer Bin Muhammad bin Abdul
Rehman and Ali bin Abdul Aziz, then passed it
on to Abdullah bin Mubarak (R.A) then to Ramla
bin Imram (R.A). He passed it on to Yazeed bin
Abi Janb, then to Abu-Al-Khair (R.A) and finally
it is reported by Oqba Bin Amir (R.A).
Allah's Special Message.

It is reported that Allah Almighty sent His
revelation towards Hazrat Daood (A.S) and said
to inform good news to the sinful people that
Allah is forgiving. He was further revealed to
inform those who are truthful that Allah is very
high in His esteem.
Hazrat Yousuf's (A.S) Words:

When Hazrat Yousuf (A.S) was dropped into
the well, he said that who was quick to serve his
Lord, the depth of a well is his dwelling. 
Freshness of the Pious:

Some important events of pious people are
being quoted here, who provide courage. These
are blessed people, who are a source of serenity
for others.
Lovers Never Complain:

It is reported that, who strongly recognizes
Allah; it is compulsory for him not to complain at

all. If he don't recognize his Lord then all of his
dealing would be to call for and seeking help. On
the other hand  a seer don't claim any thing nor
he complains.
Allah's Attention and its Effect.

When Allah tends towards a man, all his sins
turns zero and he becomes a Allah's closed
person (Wali). In this way he becomes a pious
man. This reverence is not due to piety but it is
with Allah's blessing. Those who fail to get
Allah's love, they cannot sustain their piety.

Qualities of Seers / Recognizer:
Following are the qualities of seers.

1- They keep hold the secrete and insist on it.
2- They keep themselves at a distance as a way

to find the truth.
3- They are away from false claims and become

nearer to Allah.
4- Their inner life (heart) is that of a righteous,

all their conversation is nice.
5- They never affected by the time and space,

these are the great hurdles.
6- They never come under deceit of being good

and obedience, because these are the ways
that carry them away from Allah.

7- Leave both the worlds for those who hanker
after it. It is better for the seer to get
connected to Allah Almighty and get peace
with it. Get guidance from Allah, because he
is the most cherished Guide. Believe in Him,
He is the best Consoler.

8- Whence man's heart tends towards the world,
the door of sincerity is closed for such a
person.

9- Love with Allah is a glittering star, and love
with creature always begets sadness.

10- Divine secrets are safe in the hearts of the
righteous people. These secrets testify the
pious people and their piety wins high ranks.

11- Good food is that which is up to the
requirement of human need and good zikr
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(Allah's remembrance) is one that a pious
maintains every-time but keeps it secrete.

12- The man who leaves his friend and links with
others cannot be a sane.

13- What you ask for to meet your needs, Allah
bestows it.

14- When a follower disconnect with his master,
everyone becomes angry with him, and when
the master is pleased with him everyone is
pleased then.

15- A friend bears a friend, in other words a
friend forgives the faults of his friend, such a
friend seeks his friend's willingness and gets
himself ready to bear hardships for him.

16-

17- Consider the world to be unwanted, and
what is before you.

18- Death is a dreadful bridge but it connects
two friends.

19- Man must get himself busy in things for
which he wil l be asked on the Day of
Judgment.

20- Piety and goodness is the chief characteristic
of a believer, he feels comfort with prayers.

21-

22- Except Allah every thing is false and
every-blessing will finish.

23- The love gives light to passionate a man and
this is the range just to find awareness, what
will be the practical situation.

24- Every blessing will perish except the Heaven,
there will be no calamity except the Hell.

25- Repentance cleans sins and confession cleans
sins.

26- Seers find correct answer to the questions.
27- The recognizers leave the futiles just select

the goodness.
28- Rizk (food) has been distributed and the

greedy will lose it.
29- The followers, if they are contented, they are

free, otherwise shackled with the greed.
30- Everyone t ravels towards the Day of

Judgment, because man is destined to move

towards Allah Almighty. This world is a base
thing, and love with it is a human fault.
World is momentary, one must put control
over it.

31- The entire world is a deceit whereas life
hereafter is a pleasure. World tempts towards
evil but day of Judgment is a day reward or
punishment. So to give up this worldly world
is piety's foundation. Among the people who
are most God-fearing, is a good believer.

32- Worldly love makes the man ignorant of his
aim of creation. He must be sane to stick to
his aim.

33- Heavy worldly wants keep man ignorant.
34- The seers always obey Allah's will.
35- If a man wants good dealing and politeness in

his character, he must eat lawful food. A little
that is sufficient to meet one's needs is far
better than what is huge in amount but it
makes man uncontrolled.

36- A seer fears from Allah in his solitude and
Allah closely listens to him.

37- A good believer talks less but works a lot.
38- Allah's wrath is more than the torture of Hell,

whereas His blessings are more than Heaven.
39- To find lawful living is harder to move over

the hills.
40- Remembrance except Allah is a deceit. Allah's

love grows for the pious, when he gets
himself away from the world / creature.

Except Allah every love is base / unwanted.
Every difficulty or sadness ends but Allah's
separation never ends.

41- A true lover of Heaven never keeps himself
ignorant.

I travelled to Easts and Wests, but I found
Allah's Lordship everywhere. Allah's love is
my heart's will and his remembrance is
collent to my eyes.


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Action Research is systematic enquiry designed
to yield practical results capable of improving
a specific aspect of practice and made public
to enable scrutiny and testing.

Analysis of covariance (ANCOVA)
Analysis of covariance (ANCOVA) is
designed to assess group differences on a
single outcome variable while controlling for
a removing the effects of other variables
(covariates).

Analysis of variance (ANOVA)
Analysis of variance (ANOVA) is used to
compare two or more means to see if there is
any statistical ly significant differences
APPLIED RESEARCH is research done for
an express purpose to solve an identified
problem.

Bias is a loss of balance and accuracy in the use
of research methods. It can creep into
research via the sampling frame, random
sampling, or non-response. It can also occur
at other stages in research, such as while
interviewing, in the design of questions, or in
the way data are analysed and presented. Bias
means that the research findings will not be
representative of, or generalisable to, a wider
population.

Blinding
Refers to measures taken to d isguise
allocation to groups to avoid bias. In a
single-blind study, participants are unaware of
which group they have been assigned to, but
the researcher does know (or vice versa). A
double-blind study means that neither the
researchers nor the participants are aware of
the allocation to groups.

Biographical Research or narrative approach to
research is primarily qualitative, and includes
gathering/ using data in the form of diaries,
stories and life histories.

Case-control studies
Individuals with a particular problem are
'matched' with similar people (control group)
without the problem. Case-control studies
typically use patients who already have a
particular medical condition (e.g. lung cancer)
and examine these individuals' characteristics
to see if they differ from those who do not
have the condition.

Case Study is the presentation of data about a
single setting or event. It is not a method of
research as such because the data being
offered can have been gathered using a
variety of different methods (questionnaire,
o b s e r v a t i o n ,  a n d  s o  f o r t h ) .  I t  i s
predominantly a description, and is usually
based on a qualitative data set, though
statistics such as survey findings may be
incorporated.

Coded Data refers to a way of recording material
at data collection, either manually or on
computer, for analysis. The data are put into
groups or categories, such as age groups, and
each category is given a code number. Data
are usually coded for convenience, speed,
computer storage space and to permit
statistical analysis.

Chi-square test
Chi-square is a family of distributions
commonly used to test for statistically
significant relationships in a data set.

Codes are numbers given to indicate specific data
items as part of the process of preparing
quantitative data for analysis. The Code Book
sets out and labels all the codes in use in a
particular piece of research. While this may
be a separate document, prepared as part of
the process on getting data ready for analysis,
i t  may a lso be incorporated  into the
questionnaire itself or in the computer
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analysis process.
Cohort studies

Cohort studies collect information about the
same individuals at regular intervals over a
period of time,which may vary from months
to decades.

Content analysis
A research method or type of analysis which
involves an examination of material (e.g.
interview transcripts) with the aim of
classifying into themes or concepts. Content
a n a l y s i s  c a n  b e  c o n d u c t e d  e i t h e r
quantitatively, for instance by counting the
number of times a word or phrase occurs, or
qualitatively, which involves coding and
organising data into emerging themes and
issues.

Control Group. This is a feature of experimental
research, and is there to provide a contrast to
the experimental group through the removal
of the independent variable. The use of a
control group may be necessary in order to
measure the validity of a research finding. See
Experimental group.

Construct. (a) Something that exists theoretically
but is not directly observable. (b) A concept
developed (constructed) for describing
relations among phenomena or for other
research purposes. (c) A theoretical definition
in which concepts are defined in terms of
other concepts. For example, intelligence
cannot be directly observed or measured; it is
a construct.

Controlled Variables. Researchers may control
some variables in order to allow the research
to focus on specific variables without being
distorted by the impact of the excluded
variables. A common way to control a
variable is to be selective; eg gender is
controlled by selecting as respondents only
men or only women; age can be partially
controlled by restricting a sample to one age
range, rather than any age. See also Control

group.
Critical appraisal A systematic way of assessing

a research study, and considering it in terms
of validity, bias, results and relevance to your
own work.

Confidence interval (CI)
Confidence intervals are often used to
describe how reliable survey results are. They
are the plus-or-minus figures reported in
opinion polls results and on other data sets.
The most common interval reported is the
95% confidence interval. For example, 44%
± 2% of people would vote for Party X, this
means we are 95% confident or fairly sure
that the proportion of people who would
vote for Party X lies somewhere in the range
of 42% to 46%.

Confounding variable
A confounding variable is a variable that for
some reason has been left uncontrolled and
therefore can have an effect on the outcome
of a study. For example, a study is trying to
test out a new drug for hypertension (high
blood pressure), two groupsare compared,
one group with the drug, another with a
placebo. The researcher reviews that the
group receiving the drug have lower blood
pressure than the control group. However,
for some reason the average age of the group
receiving the drug is significantly lower than
that of the control group. As hypertension is
age related, the difference in blood pressure
between the two groups might be a factor of
age differences rather than the effect of the
drug.  Age  differences have therefore
confounded the findings.

A measure of effect tells us something about
what the intervention does for a particular
sample. For example, we find that a family
and parenting programme decreased the time
spent  by del inquent  young people in
institutions by an average of 51.34 days. The
95% confidence interval was '30.16 to 72.52
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days'. This means that we can be 95% certain
that, when delivered to other similar samples,
these  t ypes of  fami ly  and parent ing
programmes will reduce the time spent in
institutions by between 30.16 and 72.52 days.

Correlation. The extent to which two or more
things are related.

Co-Operative Studies. Surveys sponsored by a
number of organisations, mostly sharing the
same agreed data. 

Critiquing uses the same principles as literature
reviews. In a critique of a paper or piece of
research you must analyse method as well as
content, and say whether or not you agree
with the arguments and why. If you disagree
you need to be able to say what evidence
supports your objection. You also need to
identify gaps in the literature.

Cross-sectional surveys
A representative sample of people surveyed
at one point in time. These may be repeated
on a regular basis to establish trends. Unlike
cohort studies, the same respondents are not
re-sampled.

Cross-Tabulating is the process of analysing
data according to one or more key variables.
A common example is to analyse data by the
gender of the research subject or respondent,
so that you can compare findings for men
with findings for women. Also known as
cross referencing.

Data. In everyday conversation 'data' and
'information' are often used as meaning much
the same thing, but sometimes they are used
differently. In research it is common to refer
to the raw material gathered as 'data', and it is
then processed manually or on computer. It
becomes information when it acquires
m e a n i n g  t h r o u g h  a g g r e g a t i o n  o r
interpretation by the researcher or automated
analysis. Some depict a hierarchy of: data ->
information -> knowledge.

Data Analysis is subjecting data to a systematic
analysis which can range from statistical to

t ex tua l  ana l y s i s ,  e i the r  manua l l y  or
electronically.

Data Entry.  Data may be entered on to
computer directly via a keyboard, or by
transferring blocks of coded or raw data into
the analysis program. With a manual
approach it is usual to set out a matrix on
squared paper, with a square for each data
item.

Data saturation Data collection in qualitative
research is carried out until no new themes or
ideas are emerging.

Demographics. Information about the sample
that includes areas such as age, sex, social
class, presence of children, etc.

Dependent Variables. In a research project
which seeks to establish cause and effect
between var iables (most  l ike ly  in  an
experimental or quasi-experimental project)
the potential causal variable is known as the
independent variable, and the variable(s)
where effects are under scrutiny is dependent.
See also Extraneous variables.

Descriptive Research. Describes certain
characteristics of populations, and identifies
and explores relationships between variables.

Desk Study is an umbrella name given to
sedentary research, primarily reading and
note taking, and thinking.

Developmental Research is a variant of applied
research in that the research has a problem
solving function and leads to further research
on the basis of its own findings

Diary. A record of events, ideas or feelings in the
life of or affecting the diary author. More
specifically a research diary aims to be a
record made by a respondent as close as
possible to the time of occurrence of the
events/ ideas/feelings, and may be both
structured (e.g. a particular format for
recording) and focused (e.g. recording
specific items only).

To be continue...)
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There are obvious reasons for the
problems experienced in second language
acquisition, and most of them are related that
people attempt to learn another language
during their teenage or adult years, in a few
hours each week of school time, and they
have a lot of other things to take care of,
instead a child learns via the constant
interaction that he or she experiences, and
has not many things else to do. Besides the
adult or teenage people have an already
known language available for most of their
daily communicative requirements. 

There are other reasons, for example the
suggestion that adults tongues get stiff from
pronouncing one type of language and just
cannot cope with the sounds of another
language. However there is not physical
evidence to support this. Maybe the primary
difficulty for most people can be captured in
terms of a distinction between acquisition
and learning. 

The term acquisition refers to the gradual
development of ability in a language by using
it naturally in communicative situations.
Instead the term learning applies to the
consc ious  p roce s s  o f  a c cumu l a t i ng
knowledge of the vocabulary and grammar of
a language. 

Activities related with learning have
traditionally been used in language teaching
in schools, and if they are successful tend to
result in knowledge about the language
studied. Activities related with acquisition are
those experienced by the young child and by
those who pick up another language from
long periods spent in social interaction, the
language used daily, in another country. 

Those whose second language experience

is primarily a learning one tend not to
develop the proficiency of those who have
had an acquiring experience. However, even
in ideal acquisition situations, very few adults
seem to reach native like proficiency in using
a second language. There are suggestions that
some features, for example vocabulary or
grammar, of a second language are easier to
acquire than other, for example phonology.
Sometimes this is taken as evidence that after
the critical period has passed, around puberty,
it becomes very difficult to acquire another
language fully. It has been demonstrated that
students in their early teens are quicker and
more effective second language learners than,
for example 7 year olds. It may be, of course,
that the acquisition of a second language
requires a combination of factors. The
optimum age may be during the years 11-16
when the  f lex ib i l i ty  of  the  language
acquisition faculty has not been completely
lost, and the maturation of cognitive skills
allows more effective working out of the
regular features of the second language
encountered. 

Yet during this optimum age, there may
exist an acquisition barrier of quite a different
sort. Teenagers are typically much more self
conscious than young children. If there is a
s t rong  e l emen t  of  unw i l l i ngnes s  or
embarrassment in attempting to produce the
different sounds of other languages, then it
may override whatever physical and cognitive
abilities there are. If this self-consciousness is
combined with a lack of empathy with the
foreign culture, then the subtle effects of not
wanting to sound like a Russian or an
American may strongly inhibit the acquisition
process. 
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Science is the study of nature. It is divided
into many branches, for example:
Biology:   The study of living things.
Chemistry: The study of matter.
Physics:  The study of energy and natural forces.
Geology:  The study of structures of earth.
Astronomy: The study of stars, planets, moon
and other objects or phenomena in the outer
space. 

Look around you. Do you see influences of
science in many aspects of life? Many machines
and devices we use, such as buses, telephones and
computers, are based on scientific discoveries. 

Our fight against diseases has largely been
carried out by scientific research. Scientists are
continually making use of science and technology
to solve global problems; such as global warming
and air water pollution.

Science is not just for scientists! Science helps
us to understand the things around us, solves
problems and train our minds to think logically
and systematically. Basically science is related to
our daily life.

Here are some important attitudes in the
study and practice of science and some positive
attitudes that a good scientist should be:

Perseverant, open minded, cooperative,
curious, fair and objective, skeptical, humble, full
of integrity and equipped with other attitudes etc.
Some Scienti sts  And There  Important

Discoveries:
Isaac Newton: studied forces and the motion of
objects and formulated the laws of motion. 
Louis Pasteur: Developed vaccines to protect
human beings and animals against a number of
deadly diseases, including rabies.
Marie curie: discovered and studied the nature
of radium.
Skills and processes to Study Science

Skills and processes are essential for the study
and practice of science.  To find out  and
understand nature , we need skills such as
observing, communicating, inferring and making
hypothesis.
Communicating: It is a skill which involves
transmitting and receiving information presented
in various forms such as tables, charts, graphs,
drawings or words.  For example a  book
communicates information by using words,

numbers, illustrations, photographs, tables and
graphs.
Inferring: inferr ing is a skil l of drawing
conclusions from observations or information
gathered. For example if one observes that plants
kept in dark cannot make food, he or she may
infer that light is needed for making food.
Hypothesis: It is a tentative explanation for an
observation or phenomenon which can be tested
by an investigation.
Benefits: Abuses and limitations of science and
technology.

A lot of exciting scientific discoveries and
inventions have been made over the years, e.g.
aeroplanes, computers, cell phones are some very
important discoveries. Science has been applied
to make new products and solve problems. The
application of science is known as technology.
The internet , man made satellites and computer
chips, these all are products of technology. Very
often the use of technology enables us to make
further discoveries in science. 
Benefits of Science: F r o m  t h e  e x a m p l e  o f
electricity, we can see that science and technology
have brought great benefits to mankind. Science
and technology have enabled us to grow more
food,  l ive  longer ,  make  our  l ives  more
comfortable, communicate most faster and
farther, move from place to place with ease and
explore in outer space.
Abuse and misuse: Science and technology can
bring both negative and positive attitudes. An
example of abuse is the use of deadly weapons
which are harmful to us and for environment.
Therefore we should take use of science and
technology carefully and responsibly and for
misuse is fossil fuels which cause pollution and
make environment dirty.
Limitations: Science and technology have their
limitations.

For Example electricity cannot turn night
into day at a flick of the switch. Therefore,
science and technology have limitations.

ž
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The Universe as understood by science today
consists of more than 100 billion galaxies. Each
one of these galaxies may in turn contain more
than a billion stars. It also appears unlimited in its
expanse. Light travelling at the speed of 300,000
km (186,000 miles)/second, cannot reach from
one end of the Universe to the other, even after
billions of years since it is expanding also.
However,, throughout, as science believes today,
the Universe exhibits a grand order of unity.
Wherever man sees, he finds billions of trillions
of planets, stars and clusters of galaxies held
together in an orderly manner. It poses a big
question, "Who maintains this grand order"? 

Science now claims that about 13.7billion
years ago, there was no time, no space. Then a
Big Bang took place. It was a very precisely
calculated event. Thereafter the Universe began
to evolve into an orderly organism and since then
has been following certain definite rules, called
scientific laws. Following these rules it has
thereby grown into countless beautiful worlds of
stars and planets. 

The famous scientist Paul Dirac said that the
"Big Bang explosion parted off nothingness into
matter and anti-matter, with precisely calculated initial
conditions." (Abd-us-Salam, "Symmetry Concepts of Modern
Physics", PAEC Lahore, 1966)

Who calculated it so precisely? Who set the laws of
science into operation? Who caused the Big Bang in the
nothingness? 

Science says these questions are out of its domain.
Then who will tell us about the Ultimate Reality?  

Science believes in the law of cause and
effect. It says that everything has a cause in order
to come into existence and every event in turn,
produces some effect to become another cause.
So the chain of casualty continues. In the infinite
combinations of the causes and the effects at last
the search stops at what science calls "Primordial
Cause", the cause of all causes. What will you call it
in the language of religion? 

In their make everything is made up of

simpler components. A home is made of bricks, a
machine of different materials, and a meal of
food ingredients. All of them are made of atoms;
and atoms ultimately of energy; and energy is
made of what, search stops. So behind every
activity there is a simpler more subtle but stronger
reality. What is that? In the mundane world of our
own we see a purpose behind every move.  

Have the Universe come into existence purposelessly
out of nothing, for nothing, by nothing? 

After the Big Bang there was a state of chaos.
The Universe was a soup of unimaginably hot
plasma of matter and energy in transition. It was
from this hot transient state that the orderly
Universe came into existence. 

A c c o r d i n g  t o  t h e  s e c o n d  l a w  o f
thermodynamics all orderly systems will decay
with time into disorderly chaos, unless checked
by some external agency. Who is that Authority that
created order in the chaos of the Big Bang?  

Agnostics and atheists, say that the Universe
has evolved by an unending chain of accidents
which resulted into eventual creation of order.
But according to  science,  the theory of
probability does not support this scenario. Even
an infinite number of chances could not produce
such an all prevailing intelligent universal order.

Can the dead produce the living and darkness turn
into light by nothing? 

Science is proud of its discovery of the set of
principles of nature, which it calls the laws of
science. The genius of modern physics, Dr.
Albert Einstein, discovered that throughout the
time and space continuum, everywhere in the
Universe, in its past and present, there is only one
set of scientific principles. The same physical laws
which operate on earth also control the rest of
the Universe. All scientific predictions, research
and analysis are based upon this simple fact. 

The oneness of scientific laws is leading
science to the concept of grand singularity, a
Single Super Unifying Force. What could it be? 

Will you still deny Allah? 
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





OF DEATH
MEN fear death as children fear to go in the

dark; and as that natural fear in children is
increased with tales, so is the other. Certainly, the
contemplation of death, as the wages of sin, and
passage to another world, is holy and religious;
but the fear of it, as a tribute due unto nature, is
weak. Yet in religious meditations there is
sometimes mixture of vanity and of superstition.
You shall read, in some of the friars books of
mortification, that a man should think with
himself what the pain is if he have but his finger's
end pressed or tortured, and thereby imagine
what the pains of death are, when the whole body
is corrupted and dissolved; when many time
death passeth with less pain than the torture a
limb; for the most vital parts are not the wuickest
of sense. And by him that spake only as a
philosopher, and natural man, it was well said,
pompa mortis magis terret quam mors ipsa.

Groans and vonvulsion, and a discoloured
face, and friends weeping, and blacks, and
obsequies, and the like, whow death terrible. It is
worthy observing, that there is no passion in the
mid of man so weak, but it mates and masters the
fear of death, and therefore death is no such
terrible enemy when a man hath so many
attendants about him that can win the combat of
him. Revenge triumphs over death; love slights it;
honour aspireth to it; grief flieth to it; fear
pre-occupateth it; nay we read after Otho the

emperor had slain himself, pity (which is the
tenderest of affections) proviked many to die out
of mere compassion to their sovereign, and as the
truest sort of followers. Nay Seneca adds niceness
and satiety: Cogila quamdiu eadem feceris; mori
velle, non tantum fortis, aut miser, sed tiam
facitidiosus potest. A man would die, though he
were neither valiant not miserable, only upon a
weariness to do the same thing so oft over and. It
is no less worthy to observe, how little alteration
in good spirits the approaches of death make: for
they appear to be the same men till the last
instant. Augustus ceaser died in a compliment:
Livia, conjugii nostrimemor, vive et vale. Trberius
in dissimulation, as Tacitus saith of him; I am
Tiverrium vires et corpus, non dissimulation,
deserbant. Vespasian in jest, sitting upon the
stool, ut puto dues fio. Galba with a sentence,
feri, si ex re sit opuli Romani, holding forth his
neck. Septimius severus in dispatch, Adeste, si
quid mihi restat agendum. And the like. Certainly
the stoics bestowd too much cost upon death,
and by their great preparations made it appear
more fearful. Better saith he qu finem vitaie
extremum inter mumera ponat naturae.

It is as natural to die as to be born. And to a
little infant, perhaps, the one is as painful as the
other. He that dies in an earnest pursuit is like
one that is wounded in hot blood, who, for the
itme, scarece feels the hurt; and therefore a mind
fixed and bent upon somewhat that is good doth
avert the dolours of death. But above all, believe
it, the sweetest canticle is Nunc dimittis, when a
man hath obtained worthy ends and expectations.
Death hath this also, that it openeth the gate to
good fame, and xtinguisheth envy.


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no other apparent cause of esteem, is commonly
thought but a by-way to close corruption: severity
breedeth fear, but roughness breedeth hate. Even
reproofs from authority ought to be grave, and
not taunting. As for facility: it is worse than
bribery. For bribes come but now and then; but
importunity or idle respects lead a man, he shall
never; be without. As salomon saith, to respect
persos is not good; for such a man will transgress
for a piece of bread.

It is a most true that was anciently spoken. A
place showeth the man. And it sheweth some to
the better, and some to the worse. Omnium
consensus, capax imperi, nisi imperasset, saith
Tacitus of Galba, but Vespasian he saith. Solus
imperantium, Vespasianus mutates in melius.
Though the one was meant of sufficiency, the
other of manners and affection. It is an assured
sign of a worthy and generous spirit, whom
honour amends. For honour is, or should be, the
place of virtue: and as in nature things move
violently to their place, and calmly in their place,
so virtue in ambition is violent, in authority
settled and calm. All rising to great place is by a
winding stair; and if there be factions, it is good
to side a man's self whilst he is in the rising, and
to balance himself when he is placed. Use the
memory of thy predecessor fairly and tenderly;
for if thou dost not, It is a debt will sure be paid
when thou art gone. If thou have colleagues
respect them and rather call them when they look
not for it, than exclude them when they have
reason to look to be called. Be not too sensible or
too remembering of thy place in conversation
and private answers to suitors; but let it rather be
said, when he sites in place he is another man.




















  










  




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be as they are, then they are happy as it were by

report; when perhaps they find the contrary
within. For they find their own griefs, though

they be the last that find their own faults.
Certainly men in great fortunes are strangers

to themselves, and while they are in the puzzle of
business they have no time to tend their health

either of body or mind. Illi mors gravis incubat,
qui notus nimis omnibus, iquotus moritur sibi:

[Death falls heavy upon him who dies too well
known to others, but unknown to himself]. In

place there is license to do good and evil; whereof
the latter is a curse; for in evil the best condition

is not to will; the second not to can. But power to
do good is the true and lawful end of aspiring.

For good thoughts (though God accept them) yet
towards men are little better than good dreams,

except they be put in act and that cannot be
without power and place, as the vantage and

commanding ground Merit and good works is the
end of man's motion; and conscience of the same

is the accomplishment of man's rest. For if a man
can be partaker of God's theatre, he shall like

wise be partaker of God's rest. Et converses Deus
ut aspiceret opera quoe fecerunt manus suoe,

vidit quod omnia essent bona nimis: [and God
turned to behold the works which his hands had

made, and saw that they were all very good;} and
then the Sabbath. In the discharge of thy place

set before thee the best examples; for limitation is
a globe of precepts. And after a time set before

thee, thine own example; and examine thyself
strictly whether thou didst not best at first.

Neglect not also the example of those that have
carried themselves ill in the same place; not to set

off thyself by taxing their memory, but to direct
thyself what to avoid. Reform therefore, without

bravery or scandal of former times and persons;

but yet set it down to thyself as well to create
good precedents as to follow them. Reduce

things to the first institution, and observe
wherein and how they have degenerate: but yet

ask counsel of both times; of the ancient time,
what is best: and of the latter time, what is fittest.

Seek to make thy course regular, that men may
know beforehand what they may except; but be

not too positive and peremptory; and express
thyself well when thou digressest from thy rule.

Preserve the right of thy place; but stir not
questions of jurisdiction: and rather assume thy

rights in silence and de facto, than vouce it with
claims and challenges. Preserve likewise the rights

of inferior places: and think it more honour to
direct in chief than to be busy in all. Embrace and

invite helps and advices touching the execution
of thy place; and do not drive away such as bring

thee information, as meddlers; but accept of them
in good part.

The vices of authority are chiefly four: delays,
corruption, roughness, and facility. For delays;
give easy access; keep times appointed; go
through with that which is in hand, and interlac
not business but of necessity. For corruption, do
not only bind thine own hands or thy servants'
hands from taking, but bind the hands of suitors
also from offering. For integrity used doth the
one; but integrity professed, and with a manifest
detestation of liberty, doth the other. And avoid
not only the fault, but the suspicion. Whosever is
found variable, and changeth manifestly without
manifest cause, giveth suspicion of corruption or
course, profess it painly, and declare it, together
with the reason that move thee to change; and do
not think to steal it.

A servant or a favourite, if he be inward, and
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





 : 


 

  







 














 "

" 




  












OF GREAT PLACE
MEN in great place are thrice servants:

servants of the sovereign or sate; servants of

fame; and servants of business. So as they have
no freedom; neither time. It is a strange desire, to

seek power and to lose liberty; or to seek power
over others and to lose power over a man's self.

The rising unto place is laborious; and by pains
men come to greater pains; and it is sometimes

base; and indignities men come to dignities. The
standing is slippery and the progress is either a

downfall, or at least an eclipse, which is a
melancholy thing. Com non sis qui fueris, non

esse cur veils veivere: [when you are no longer
what you have been there is no reason for

wishing to live]. Nay, retire men cannot when
they would, neither of privateness even in age and

sickness, which require the shadow; like old
townsmen, that will be still sitting at their street

door, though thereby they offer age to scorn.
Certainly great persons had need to borrow other

men's opinions, to think themselves happy; for if
they judge by their own feeling, they cannot find

it: but if they think with themselves what other
men think of them and that other men would fain
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












  



 






























  





   




  





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
















 ! 










 '' 

'' 












 '' 
 '' 









 ''   

 '' 






: 

 ''

  '' 






: 

''  ''








 
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
 










    

  





 

 (Warning)

 ''

'' 









: 

 ''

 '' 








 











: 
 ''

 '' 















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
     




 ''  '' 

  



 ''      


'' 

     

'' 

     



     






 ''  ''



''  ''

 ! 







 ! 










          

 ! 





  









''  ''
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







 





 !  ! 


 ! 

 

    



 



 



 ! 







 




     

 

PAST HAS GONE

Let's leave the past

And live for now.

Let's look ahead

And start to live

The past is gone

The future's lure

There's much to gain

If we forget it

Life turns a corner

If we let it

It is the time for sharing

Warmth and love

For enjoying every moment

And creating beautiful memories

May the new day be the best

You can think of and the coming day

Bring your happiness through out.

by: Aysha Akram
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 






 






 !  

 
  


 


'' 

 !  ! 


'' 

 !    '' 





 '' 



''  !   ''

  





 !  ''

 '' 





 ''





'' 

  









  






  ! 


 ''





 

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
  Man Power


  

  ! 


 
 
 





  



 !  

' ' 






 

 



  ''



''  !  '' 
 



 


 






 ! 



 




! 



 !  

 

 






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

 




























 











 "



" 


 
 ! ! 

 
   


 




 















 









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




 












  



 

 

























 


 





 "  " 


  

 
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 








 
 









 ?   "  " 

















  



  

  
? 









  
"  : "  





 



















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


  

 1978 
 1988 


























 2010  6 





 
 




    










  
 



  



 









 





 


 
 
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
 




















O


































 






  





















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 























 B.A 











 













































  
 


 







 

 
 

 

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 


 
 


 























 










 

 










  












O














 










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

 




 




 


 Ignor 




 





 




















O





 











 













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


 
 
















 
 


  

 




 

 


   



















 


















 







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 


 





 

 

 

 


 
 





 








 



 



 
















 
 Status Symbol 



 









 









 

 






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

 

 

 



 






 



 








 






 

 



 




 


 





 
 








 






 



 
 


 





 

 


 
  





 
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


























 Compromise ) 


 (Ignor )























  




 











 










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
















 

 























  











 















 















 
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







 

 








O










 360 


 360  360  


 









O




















 360






 360 
 360 


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

O
 











 









  

 








 























 Typing 















 












AZEEM ENGLISH MAGAZINE JUL - AUG 201038



 












 






























O












  

 



















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 
o






 












o

 

 






















 




 
 

 

 
























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














   

    

    

   


 








 

 











 





 




 












 






 












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



 












  

 



   

  

   
    












 



 

 








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













 
















 


 


 









































  
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 32 
 



 






 











 














" Sofisom Shoviak A 
study of Shaikh Ahmad Sirhandi's Ejjat to

 Reform Sufisom "













 

 





 
 


 





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   

  1

  2

  3

  4

  5

  6

  7

  8

  9

  10

  11

  12

  13

  14

  15

  16

  17

  18

  19

  20

  21

  22

  23

  24

  25

  26

  27

  28

  29

  30

 


31

  32

 

LET'S COME CLOSE
You and I

In such a warming sense

That melts the ice of all the distance

Let's come so close and close

Like the petals

by: Uzma Gulzar
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  


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

          
  

       


      

  

      


      


        
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